Академик Д.С. Лихачев. Председатель Российского (первоначально – Советского) Фонда Культуры, председатель Российского (первоначально – Всесоюзного) Пушкинского общества, известнейший ученый-филолог, общественный деятель, публицист... Человек-легенда, свидетель важнейших исторических событий двадцатого века. Мыслитель, родившийся 15 (28) ноября 1906 года в столице России и на всю жизнь сохранивший в памяти почти что «пушкинский» Петербург своего детства.
Наш великий современник, стоявший у истоков движения в защиту исторических памятников, боровшийся за спасение русских храмов, размышлявший о творчестве А.С. Пушкина, Ф.М. Достоевского, Б.Л. Пастернака, помогавший увековечению их памяти, созданию музеев…
Человек, чьё имя после Пушкина первым произносят в нашей Пушкинской школе, ведь именно Дмитрию Сергеевичу Лихачёву принадлежит идея создания пушкинских школ.  
 ЧЕЛОВЕК, чьи глубочайшие мысли о языке оказались в центре внимания в  2007 году, указом Президента РФ названном Годом Русского языка. А 2006 год был объявлен ЮНЕСКО Годом Лихачёва! 
Мысли академика Д.С. Лихачёва о русском языке и по сей день не перестают звучать в умах и сердцах людей, обеспокоенных катастрофической языковой ситуацией, сложившейcя в современном обществе.
Актуальность публикаций учёного, посвященных русскому языку, бесспорна. 
  Цель данной работы – собрав разрозненные статьи и письма Д.С. Лихачева о русском языке,  попытаться поразмышлять над ними, выделить в них самое главное, важное, нужное.
  Прежде всего, подчеркнем, что Д.С. Лихачев считал язык не только одним из самых главных проявлений культуры, но основой всего:
  «Язык не просто средство коммуникации, но, прежде всего творец, созидатель. Не только культура, но весь мир берёт своё начало в Слове. Как сказано в Евангелии от Иоанна: «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог».

  Слово, язык помогают нам видеть, замечать и понимать то, что мы без него не увидели бы и не поняли, открывают человеку окружающий мир» .

  О русском языке академик говорит как о «необычайно богатом» языке и выделяет ряд обстоятельств, которые позволяют  говорить об этом «необычайном богатстве»: «Первое, и главное, то, что он (русский язык. – Ю.Б.) создавался на громадной территории, чрезвычайно разнообразной по своим географическим условиям, природному многообразию, разнообразию соприкосновений с другими народами, наличию второго языка – церковнославянского, который многие крупнейшие лингвисты (Шахматов, Срезневский, Унбегаун и другие) даже считали для формирования литературных стилей первым, основным (на который позже уже наслаивалось русское просторечие, множество диалектов)».
 

  По мнению Д.С. Лихачёва, богатство нашего родного языка обусловлено ещё и тем, что он «вобрал в себя всё то, что создано фольклором и наукой (научная терминология и научные понятия)…К языку, в широком смысле, относятся поговорки, пословицы, фразеологизмы, ходячие цитаты (допустим, из Священного Писания, из классических произведений русской литературы, из русских романсов и песен)»
, – пишет академик. 

  В русский язык органично вошли и стали его неотъемлемой частью (именами нарицательными) имена многих литературных героев (Митрофанушки, Обломова, Хлестакова и других). «К языку относится всё увиденное «глазами языка» и языковым искусством созданное. Нельзя не учесть, что в русское языковое сознание, в мир, увиденный русским языковым сознанием, вошли понятия и образы мировой литературы, мировой науки, мировой культуры – через живопись, музыку, переводы, через языки греческий и латинский». 

Вот, оказывается, каковы источники «приращения языкового богатства».

Читая письма Дмитрия Сергеевича, мы узнаем о том, какой  колоссальный удар русскому языку принесло после революции запрещение преподавания Закона Божия и церковнославянского языка. Стали непонятными многие выражения из псалмов, богослужения, Священного Писания (особенно из Ветхого Завета) и т.д. «Двойная беда, что вытесненные понятия были к тому же понятиями в основном именно духовной культуры»
, – с горечью говорит ученый.
Д.С. Лихачев поясняет, что было два языковых центра, вокруг которых вращалась, обогащаясь, русская литература: «Первый центр – это тот церковнославянский язык, традиционно связанный с Болгарией, который все русские вплоть до конца десятых годов 20-го столетия учили сызмальства, с приготовительных классов гимназии, с первых классов городских школ,  реальных, коммерческих и церковных училищ, на котором молились, учились понимать мировые сюжеты европейской живописи, поэзии, философской мысли. … Второй (а может быть, и первый, так как он предшествовал церковнославянскому) – это язык разговорный, традиционно русский, с его поговорками и речениями, к которому постоянно обращались летописи, юридические памятники, древнерусские повести, сатирические произведения и т.д. и т.п. Всех жанров народной поэзии не перечислишь, но ясно одно – что это тоже язык организованный, по-своему высокий».

  Язык, как считает Дмитрий Сергеевич, – кладезь мудрости, кладезь жизни. Поэтому счастлив русский человек, посвятивший себя «заветной лире»: 
   «Какое счастье быть русским писателем, постоянно черпая в своём творчестве в нужном количестве и качестве то из одного родника, то из другого! В этом отгадка необыкновенного богатства и тонкости языка русской литературы, и особенно поэзии»,
 – восклицал академик.
  Изучая труды Д.С. Лихачева, посвящённые языку, обязательно делаешь открытия.
   Например, о том, что «речь» и «вкус» - взаимосвязанные понятия!  Оказывается, человек со вкусом есть не столько человек, понимающий изящное (что проявляется в одежде, внешности), сколько обладающий культурой речи, чувством языка. 
   «Как расценивать отношение к языку, которым мы говорим?», – спрашивает ученый.  И сам же отвечает: «Язык в ещё большей мере, чем одежда, свидетельствует о вкусе человека, о его отношении к окружающему миру, к самому себе».

   Лихачев убежден, что каждый человек должен хорошо писать  и хорошо говорить. Письменная или устная речь характеризуют человека в большей мере, чем даже его внешность или умение себя держать. Именно в языке прежде всего, по мнению учёного, сказывается интеллигентность человека, его умение точно и правильно мыслить, его уважение к другим, его «опрятность» в широком смысле этого слова.

   Очень любопытной нам показалась мысль академика о разного рода неряшливостях в языке человека: «Если человек родился и живёт вдали от города  и говорит на своём диалекте, в этом никакой неряшливости нет. Диалекты часто бывают неиссякаемым источником обогащения русского литературного языка.

  Иное дело, если человек живёт в городе, знает нормы литературного языка, а сохраняет формы и слова своей деревни. Это может быть оттого, что он считает их красивыми и гордится ими. Пусть он и окает, и сохраняет свою привычную напевность. В этом гордость своей родиной – своим селом. Это не плохо, и человека не унижает. Это так же красиво, как забытая сейчас косоворотка, но только на человеке, который носил её с детства, привык к ней».

  Возникает вопрос: как объяснить «неопрятность» в языке человека, который намеренно засоряет речь грубыми словами и выражениями? Ответ находим в следующих высказываниях Д.С. Лихачёва: 
   «Бравирование грубостью в языке, как и бравирование грубостью в манерах, неряшеством в одежде, - распространеннейшее явление, и оно в основном свидетельствует о психологической незащищённости человека, о его слабости, а вовсе не о силе. Грубыми прозвищами учителей именно слабые волей ученики хотят показать, что они их не боятся. Это происходит полусознательно. Но та же самая подоплёка лежит в основе любых грубых, циничных, бесшабашно иронических выражений по отношению к тем явлениям повседневной жизни, которые чем – либо травмируют говорящего. Этим грубо говорящие люди как бы хотят показать, что они выше тех явлений, которых на самом деле они боятся.

  По-настоящему сильный и здоровый, уравновешенный человек не будет без нужды говорить громко, не будет ругаться и употреблять жаргонные слова. Ведь он уверен, что его слово и так весомо».

           Встречая человека, мы замечаем его походку, его поведение, манеру человека себя держать. И часто именно по ним судим о человеке, иногда ошибочно. «Язык человека – гораздо более точный показатель его человеческих качеств, его культуры»
, – учит Д.С. Лихачёв.

          По тому, как человек говорит, мы сразу и легко можем судить о том, с кем мы имеем дело: мы можем определить степень интеллигентности человека, степень его психологической уравновешенности, степень его возможной «закомплексованности».

  Наша речь – важнейшая часть не только нашего поведения, но и нашей личности, наших души, ума, нашей способности не поддаваться влияниям среды, если она «затягивает». По мнению Д.С. Лихачёва, учиться хорошей, спокойной, интеллигентной речи надо долго и внимательно. Как же? Прислушиваясь, запоминая, замечая, читая и изучая. 
  Как много раз мы слышали фразу: «Всё гениальное просто!» Слышали, да не задумывались над ней. Вот, например, совет Дмитрия Сергеевича о том, как научиться писать: «Чтобы научиться писать, надо писать»!
 
  Именно так: «Чтобы научиться писать, надо писать»! Всё гениальное просто! Научиться грамотному красивому языковому оформлению письменной речи можно. Для этого нужно тренироваться в словотворчестве. 

  Вот как об этом пишет Д.С. Лихачёв: «Нельзя обставить себя хорошими рекомендациями, как писать, и сразу начать писать правильно и хорошо: ничего не выйдет. Поэтому пишите письма друзьям, ведите дневник, пишите воспоминания.

  Надо писать хорошо и не надо плохо! Этого никто не отрицает, и вряд ли найдутся люди, которые выступили с противоположной точкой зрения. Но вот что такое «хороший язык» и как приобрести навыки писать хорошо – об этом у нас пишут редко.

  В самом деле, «хорошего языка» как такового не существует. Хороший язык – это не каллиграфия, которую можно применить по любому поводу. Хороший язык математической работы, хороший язык литературоведческой статьи или хороший язык повести – это различные хорошие языки.

  Язык художественной литературы образен, но с точки зрения учёного неточен. Наука требует однозначности, в художественном же языке первостепенное значение имеет обратное – многозначность.

  Художественный образ как бы постепенно «разгадывается» читателем. Писатель делает читателя соучастником своего творчества. От этого зависит не только то эстетическое наслаждение, которое мы получаем при чтении художественного произведения, но и его убедительность».

   Очень интересным нам показалось наблюдение ученого о … шутке. Оказывается, это очень важная вещь! 
  «Шутка не заменима, например, в споре. Заставить рассмеяться аудиторию – это значит, наполовину её убедить в своей правоте. Художественный образ и шутка заставляют читателя или слушателя разделить с их автором ход его мыслей. Шутка важна и в трудных положениях: ею восстанавливаются духовное равновесие».

  Д.С. Лихачёв продолжает: 
  «Обогащение и лёгкость письменного языка часто идут от разговорного языка. Из разговорного языка можно заимствовать отдельные слова и целые выражения. Но надо помнить, что разговорные выражения настолько стилистически сильны и заметны в письменном языке, что в точном научном языке их нельзя повторять в близком расстоянии друг от друга».

  А вот как ученый предостерегает тех, кто занимается научной работой:

  «Бойтесь пустого красноречия! Язык научной работы должен быть лёгким, незаметным, красивости в нём недопустимы, а красота его – в чувстве меры».

  Учёному, инженеру, экономисту – человеку любой профессии следует заботиться, когда пишешь, прежде всего, о точности мысли. Строгое соответствие мысли языку и даёт легкость стиля.

  Лёгкость языка бывает ложная: например, «бойкость пера». 
  «Бойкое перо» – не обязательно хороший язык. Надо воспитывать в себе вкус к языку».
 

  И надо овладевать ораторским искусством. «Поэтами рождаются, ораторами делаются», – вслед за Цицероном повторяет Д.С. Лихачев. 

  В настоящее время потребность в овладении ораторским искусством очень велика. 

  У Лихачева мы находим ответ на вопрос о том, как научиться искусству красноречия, развить в себе ораторские способности. Активное участие в деловых разговорах, беседах, обсуждение различных проблем в кругу друзей, родственников, выступление на практических занятиях – всё это развивает человека, позволяет ему приобретать необходимые речевые навыки, повышает речевую культуру.

  К сожалению, сегодня телефон, телеграф, факс, электронная почта заменяют нам письма, позволяют быстро связаться и решать проблемы с деловыми партнёрами, близкими и родными людьми. А между тем «регулярная переписка может стать хорошей школой для начинающего оратора, так как позволяет оттачивать слог, вырабатывать свой стиль речи. Ещё великий Цицерон утверждал: «Перо – лучший и превосходнейший творец и наставник красноречия».

  Великий римлянин был уверен, что с поэтическим талантом человек рождается, а оратором может стать, если приложить для этого определённые усилия.

   Читая письмо (тринадцатое) Д.С. Лихачёва «Как выступать?», выделяем мысль о главном критерии выступления: 
  «чтобы выступление было интересным, выступающему самому должно быть интересно выступать. Ему должно быть интересно изложить свою точку зрения, убедить в ней, материал лекции должен быть для него самого привлекательным, в какой-то мере удивительным. Выступающий сам должен быть заинтересован в предмете своего выступления и суметь передать интерес слушателям – заставить их почувствовать заинтересованность выступающего. Только тогда будет это интересно слушать».

  Д.С. Лихачёв обращает внимание на то, что в выступлении не должно быть несколько равноправных мыслей, идей: 
  «Во всяком выступлении должна быть одна доминирующая идея, одна мысль, которой подчиняются другие. Тогда выступление не только заинтересует, но и запомнится».

  А еще (и нам показалось это очень важным!) академик призывает всегда выступать с добрых позиций: «Даже выступление против какой-либо идеи, мысли стремитесь построить как поддержку того положительного, что есть в возражениях спорящего с вами.… Тогда оно встретит сочувствие».

   Очень важными кажутся нам размышления Д.С. Лихачёва об объединяющей роли церковнославянского языка. В одной из своих статей («Русский язык в богослужении и в богословской мысли») он поднимает вопрос о нецелесообразности перевода богослужебных текстов на обыденный русский язык. 
  «Основанием к тому в глазах сторонников такого перевода, – говорит мыслитель, – является необходимость сделать богослужение более понятным. Такие попытки были особенно часты сразу после революции, в пору усилий государства подчинить себе Церковь, что привело к появлению разного рода обновленческих «красных» и прочих церковных объединений. Народ тогда не принял богослужения на русском языке».

  Академик растолковывает:

   «Непонятность» богослужения заключается не только в языке. По-настоящему непонятно богослужение для тех, кто не знает основ православного учения. Именно с учением  Церкви должен познакомиться человек, желающий посещать церковь, а « непонятность» языка – дело второстепенное. Преодоление препятствия со стороны постижения языка – несложно.

   «Непонятность» богослужения лишь усилится, если языком его станет разговорный (обыденный, обывательский) язык, не имеющий всех богословских нюансов в своём словаре, лишённый традиционных фразеологизмов. И это тогда, когда существует близкий язык, но обладающий тысячелетним опытом молитвенного, богослужебного, богословского употребления».

  Д.С. Лихачёв в статье «Русский язык в Богослужении и Богословской мысли» красной нитью проводит идею об объединяющей роли старославянского языка: 
  «Очень важна общая молитва. Общий язык молитвы. Единство языка богослужения объединяло православных славян, как объединяло их единство языка письменности. Пока богослужение велось на церковнославянском языке, одни и те же книги были доступны для славян Балканского полуострова, и сербов, и украинцев, и белорусов, и русских».

  В связи с этим академик делает вывод: «Церковнославянский язык играл и играет сейчас (хотя и в меньшей степени, чем раньше) объединяющую роль. В России церковнославянский язык объединял культуру прошедших столетий и культуру нового времени, делая понятными высокие духовные ценности, которыми жива была Русь первых семи веков своего существования, объединяя Россию, Украину и Белоруссию».

  Учёный предупреждает: 
  «Если мы откажемся от языка, который великолепно знали и вводили в сочинения Ломоносов, Державин, Пушкин, Лермонтов, Тютчев, Достоевский, Лесков, Толстой, Бунин и многие-многие другие, – утраты в нашем понимании русской культуры начала веков будут невосполнимы. Церковнославянский язык – постоянный источник для понимания русского языка, сохранения его словарного запаса. Это язык благородной культуры: в нём нет грязных слов, на нём нельзя говорить в грубом тоне, браниться. Это  язык, который предполагает определённый уровень нравственной культуры».
 «Церковнославянский язык, таким образом, – отмечает Д.С. Лихачёв, – имеет значение не только для понимания русской духовной культуры, но и большое образовательное и воспитательное значение. Отказ от употребления его в Церкви, изучения в школе приведет к дальнейшему падению культуры в России... Русский язык «очищается», облагораживается в церкви. Да, Евангелие должно проповедоваться на всех языках. В изданиях, где оно печатается параллельно на церковнославянском и русском языках, уточняется смысл отдельных выражений, разъясняется значение каждого слова. Русский язык никто не изгоняет из Церкви, но обращения к Богу, Божией Матери, к святым  должны быть свободны от обыденщины, не соприкасаемы с бранью и вульгарщиной»
, – пишет мыслитель.

   Д.С. Лихачёв подчёркивает необходимость «сохранить верность тому сочетанию двух близких друг другу языков, которые исторически постоянно соприкасались в летописях, в посланиях Церкви и патриархов, в обращениях к народу патриархов и других иерархов Церкви, в проповедях (число которых в Церкви должно постоянно расти)».

  И, наконец, о самом «заветном»: о том, что говорил Д.С. Лихачёв о Пушкине – об основоположнике русского литературного языка. 

  Дмитрий Сергеевич отмечает, что вся деятельность поэта в области русской языковой культуры вдохновлялась его горячей любовью к русскому народу и его языку. Пушкин изучал устное народное творчество, не только сам собирал, записывал народные песни, сказки, пословицы, поговорки, но и призывал писателей, особенно молодых «читать простонародные сказки, чтобы увидеть, почувствовать свойства русского языка».

  Многие считают,  что А.С. Пушкин писал свои сказки для детей. Однако, читая заметки Д.С. Лихачёва о Пушкине, о языке его произведений, мы начинаем хорошо понимать, что «Пушкин не писал для детей. Не написаны для детей и его сказки».

  «Между тем, – отмечает Д.С. Лихачёв, – именно с Пушкина начинается для каждого, говорящего по-русски, любовь к поэзии и понимание её. Пушкин-первый поэт, который открывается нам в детстве и остаётся с нами до старости».

  Академик называет поэта «гением возвышения», который сумел создать «идеал нации, не просто «отобразить», не просто «изобразить» национальные особенности русского характера, а создать идеал русской национальности, идеал культуры».

  Называя Пушкина «гением возвышения», ученый подчеркивает: «Возвышение духа – вот что характеризует более всего поэзию Пушкина».
 
  Замечательные слова!
  «Мир Пушкина заключает в себе главные духовные и нравственные ценности, выработанные человечеством, и отзвуки культур разных веков, от античности до романтизма…»
, – пишет Д.С. Лихачёв. 
  Соглашаясь с известной мыслью Аполлона Григорьева: «Пушкин - наше всё», - Дмитрий Сергеевич так толкует эту мысль: 
  «Пушкин теснее любого другого писателя связан со всей русской культурой, и преобразующая и возвышающая сила поэзии Пушкина находит нас во все ответственные моменты нашей жизни».

  Сделаем ряд выводов, которые мы почерпнули из размышлений учёного о языке:  

1. Вся сознательная жизнь человека фокусируется в языке. «Эмоции лишь визуально отражают то, о чём мы думаем, мысли наши все формулируются языком».
2. Русский язык необыкновенно богат, что объясняется географическими условиями, влиянием старославянского языка, «включением» в язык огромных литературных, фольклорных и библейских пластов.

3. Интеллигентный человек должен уметь хорошо писать и говорить на русском языке, ведь язык – отражение нашего «Я».

4. Употребление людьми в речи грубых слов и выражений есть проявление слабости человека. Культурный человек не будет «засорять» язык, так как он уверен, что «его слово и так весомо».

5. Научиться искусству красноречия можно. Главное, чтобы оратор был сам заинтересован в том, что он говорит.

6. По нынешний день церковнославянский язык остаётся языком «благородной культуры», в славянском сообществе он до сих пор играет объединяющую роль.

7. Любовь к языку, любовь к поэзии для каждого русского человека начинается с чтения произведений «гения возвышения» – А.С. Пушкина, создавшего в своем творчестве идеал русской национальности, идеал культуры.

Д.С. Лихачёв называет русский язык «одним из совершеннейших языков мира», сохранять который есть задача каждого русского человека, ведь:
«Самая большая ценность народа – его язык!»
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